
Smontate il cupolino in ogni sua parte in modo da lasciar 
libera la staffa di fissaggio come mostrato nella figura A.
Rimuovete le 2 viti (da entrambi i lati della moto) indicate 
figura B.
Montate la staffa di rinforzo come indicato in figura C. Strin-
gete bene le viti.
Inserite i gommini all’interno dei fori del cupolino e del 
deflettore. La parte grossa deve essere all‘interno.
Montate il deflettore come indicato dalle immagini D+E. 
inserite all’interno le viti QST e all’esterno i dadi torniti M5 
(impuntateli leggermente, saranno da stringere bene in un 
secondo momento).
Montate il cupolino come mostrato dalla figura F+G, inse-
rite all’interno dei 4 fori inferiori i funghetti in ferro e utiliz-
zando le viti M5x25 fissatelo alla staffa originale (impuntate 
solamente....non stringete). 
Fissate i fori superiori alle staffe di rinforzo mediante le viti 
QST ed i dadi torniti M5 come mostra l’immagine G. Strin-
gete bene tutte le viti di fissaggio del cupolino. 
Una volta fissato il cupolino fate in modo che il bordino con 
aletta del deflettore aderisca alla parte inferiore del cupoli-
no e stringete bene anche le viti di fissaggio del deflettore.
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Demontieren Sie das originale Windschild bis auf den 
Halter wie in Bild A abgebildet.
Lösen Sie die beiden Schrauben (auf beiden Seiten) wie 
in Bild B abgebildet.
Montieren Sie die Scheibenverstärkung am das Fahr-
zeug (Bild C). Ziehen Sie alle Schrauben fest.
Setzen Sie die Gummitüllen in das neue Windschild und 
in den Windabweiser. Achten Sie darauf, dass die dicke 
Seite der Gummitüllen nach Innen zeigt.
Montieren Sie den Windabweiser mit den Schloss-
schrauben Innen und M5 Spezialmuttern Außen wie 
in den Bildern E+F abgebildet an das Fahrzeug. Setzen 
Sie die Schrauben nur an und ziehen  Sie die Schrauben 
jetzt noch nicht fest.
Montieren Sie nun das Windschild an das Fahrzeug. Set-
zen Sie an  unteren 4 Anbaupunkten der Scheibe (Befe-
stigung am original Halter) die Metalleinsätze von Innen 
in die Gummitüllen ein und befestigen das Windschild 
mit der M5x25 Schraube. Ziehen Sie noch nicht fest. 
An den oberen beiden Befestigungspunkten (Scheiben-
verstärkung) wird das Windschild nun mit M5 Schloss-
schrauben und M5 Spezialmuttern befestigt (Bild F). 
Ziehen Sie nun alle Schrauben am Windschild fest.
Richten Sie nun den Windabweiser so aus, dass kein 
Spalt zwischen Windabweiser und Windschild mehr 
vorhanden ist und ziehen Sie die Schrauben am Wind-
abweiser fest.
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Remove the original windshield as shown in figure A. 
Loosen the screws as shown in figure B on both sides of 
the vehicle.
Install the reinforcement bracket to the vehcile (figure 
C). Tighten all screws. 
Insert the rubber grommets to the wind deflector. The 
thick side of the rubber grommets shows to the inside 
of the windshield. 
Install the wind deflector using the carriage bolts inside 
and M5 special nuts outside as shown in figure E+F. Do 
not tighten the screws yet. The screws will be tighten at 
the end of the fitting procedure.
Fit the windshield to the vehicle. At the lower 4 attach-
ment points (original attachment points), insert the me-
tal inserts to the rubbers and fit the windshield using 
the M5x25 screws. Do not tighten the screws yet. 
At the upper attachment points (attachment to the re-
inforcement), the windshield will be installed using the 
carriage bolts and M5 special nuts (figure F). Tighten all 
screws from the windshield.
Align the wind deflector in order that there is no gap 
between wind deflector and windshield. Tighten the 
screws from the wind deflector. 
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Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!
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D E F G

Vite M8x30 + rondella 8x16
M8x30 Schraube + 8x16 U-Scheibe
M8x30 screw + 8x16 washer

Distanziale Fe H52
Hülse Fe H52
Spacer Fe H52

Distanziale plast H10
H10 Plastikhülse
H10 Plastic washer

Vite M6 + rondella 6x10
M6 Schraube + 6x10 U-Scheibe
M6 screw + 6x10 washer
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